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	Článek 1, odst. 1
	Koordinační opatření stanovená touto směrnicí budou uplatněna ve správních a právních opatřeních členských států týkajících se osob odpovědných za:

a) provádění statutárních auditů účetních závěrek společností a podniků a ověřování souladu výročních zpráv s těmito účetními závěrkami, jsou-li takové audity a takové ověřování nařízeny předpisy Společenství; 

b) provádění auditů konsolidovaných účetních závěrek skupin podniků a ověřování souladu výročních zpráv s těmito konsolidovanými účetními závěrkami, jsou-li takové audity a takové ověřování nařízeny předpisy Společenství;
	254/2000 ve znění 209/2002 a 169/2004
	§ 2, odst. 1
	Auditorskými službami se rozumí

a) ověřování   účetních  závěrek   nebo  konsolidovaných  účetních závěrek  a  výročních   zpráv  nebo  konsolidovaných  výročních zpráv1a) (dále jen "audit"),

b) ověřování   dalších  skutečností   podle  zvláštních   právních předpisů,

c) ověřování  jiných ekonomických  informací v  rozsahu stanoveném smlouvou.

------------------------------------------------------------------

1a) Zákon  č.  563/1991  Sb.,  o  účetnictví,  ve  znění pozdějších předpisů.
	PT
	

	Článek 1, odst. 2
	Osoby uvedené v odstavci 1 mohou být, v závislosti na právních předpisech každého členského státu, buď osobami fyzickými nebo právnickými nebo jde o jiný  typ  společností, podniků nebo asociací (společnostmi auditorů jak je stanoví tato směrnice).
	
	§ 2, odst. 2
	(2)  Auditorské  služby  podle   tohoto  zákona  je  oprávněn poskytovat auditor a auditorská společnost.
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, písm. A)
	Statutární audit  dokumentů uvedených v čl. 1 odst.1 bude proveden  pouze úředně schválenými osobami. Orgány členských států mohou schválit pouze:

a) fyzické osoby, které splňují alespoň podmínky stanovené v článcích 3 až 19;


	
	§ 2, odst. 2
	(2)  Auditorské  služby  podle   tohoto  zákona  je  oprávněn poskytovat auditor a auditorská společnost.
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, písm. B), odrážka i)
	b) společnosti auditorů, které splňují alespoň tyto podmínky:

i)
fyzické osoby provádějící audity dokumentů uvedených v článku 1 jménem společnosti auditorů musí splňovat alespoň podmínky stanovené v článcích 3 až 19; členské státy mohou stanovit, že tyto osoby musí být také schváleny;
	
	§ 2, odst. 4
	(4) Auditorskou společností je  obchodní společnost, která je zapsána v seznamu auditorských společností vedeném Komorou. Jménem auditorské  společnosti mohou  auditorské služby  poskytovat pouze auditoři.
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, písm. B), odrážka ii)
	ii)
většinu hlasovacích práv musí vlastnit fyzické osoby nebo společnosti auditorů splňující alespoň podmínky stanovené v článcích 3 až 19 s výjimkou čl. 11 odst. 1 písm. b); členské státy mohou stanovit, že tyto fyzické osoby či společnosti auditorů musí být také úředně schváleny. Ty členské státy, které však takovou podmínku většinu neukládají v okamžiku přijetí této směrnice, ji nemusí ukládat za podmínky, že  všechny podíly ve společnosti auditorů jsou zapsány a mohou být převedeny jen se souhlasem společnosti auditorů anebo stanoví-li tak členský stát se souhlasem kompetentního úředního orgánu;
	
	§ 4, odst. 1, písm. a)
	Komora  zapíše   na  žádost   do  seznamu  auditorských společností obchodní společnost,

a) ve  které  náleží  více  než  50  %  hlasovacích práv auditorům oprávněným  vykonávat  auditorské  služby;  jde-li  o  akciovou společnost,  musí  být   základní  kapitál  společnosti  tvořen akciemi  vydanými  na  jméno,  přičemž  majiteli  více než 50 % těchto  akcí musí  být auditoři  oprávnění vykonávat auditorské služby,
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, písm. B), odrážka iii)
	iii)
většinu členů správního nebo  řídícího orgánu společnosti auditorů musí tvořit fyzické osoby nebo společnosti auditorů splňující alespoň podmínky stanovené články 3 až 19; členské státy mohou stanovit, že tyto fyzické osoby nebo  společnosti auditorů musí být také úředně schváleny. Je-li takový orgán tvořen pouze dvěma členy, musí tyto podmínky splňovat alespoň jeden z nich.
	
	§ 4, odst. 1, písm. b)
	b) která   má  ve   statutárním   a   dozorčím  orgánu   více  než padesátiprocentní  zastoupení  auditorů  oprávněných  vykonávat auditorské služby;  je-li statutární nebo  dozorčí orgán tvořen jednou  osobou,   musí  jí  být   auditor  oprávněný  vykonávat    auditorské služby;  je-li tvořen dvěma  fyzickými osobami, musí být  jednou  z  nich  auditor  oprávněný  vykonávat  auditorské služby, a
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, předposl. věta
	Aniž je dotčen čl. 14 odst. 2, úřední schválení společnosti auditorů musí být odvoláno, není-li splněna žádná z podmínek stanovených ustanovením písm. b). 
	
	§ 11, odst. 4, písm. b)
	Ze seznamu vyškrtne Komora také …

b) auditorskou   společnost,  která   přestala  splňovat  podmínky stanovené v § 4 odst. 1,
	PT
	

	Článek 2, odst. 1, posl. věta
	Členské státy mohou nicméně stanovit lhůtu, nanejvýš dvouletou, v níž dojde ke splnění podmínek stanovených ustanoveními písm. b) odrážky ii) a iii).
	
	§ 11, odst. 1, písm. b) a odst. 4, písm. b)
	(1) Oprávnění  k   poskytování  auditorských  služeb  zaniká

vyškrtnutím  ze  seznamu  auditorů  nebo  ze  seznamu auditorských

společností, …

b) rozhodne-li o tom Komora v případech uvedených v odstavci 4.

(4) Ze seznamu vyškrtne Komora také …

b) auditorskou   společnost,  která   přestala  splňovat  podmínky

   stanovené v § 4 odst. 1,

Jedná se o možnost volby a navíc ustanovení bylo aktuální zejména v době přijetí této směrnice. Nicméně o nesplnění podmínek rozhoduje Komora ve správním řízení.
	PT
	

	Článek 2, odst. 2
	Úředními orgány členských států mohou být v souladu s cíli této směrnice profesní asociace s podmínkou, že vnitrostátní právní předpisy je opravňují k udělování úředního schválení ve smyslu této směrnice.
	
	§ 28
	(1) Zřizuje se Komora se sídlem v Praze.

(2) Komora  je   samosprávnou  profesní   organizací  všech auditorů.

(3) Komora je právnickou osobou.
	PT
	

	Článek 3
	Orgány členského státu udělí schválení jen osobám dobré pověsti, které neprovozují žádnou činnost, která je podle právních předpisů daného členského státu neslučitelná se statutárním auditem dokumentů uvedenému v čl. 1 odst. 1.
	
	§ 3, odst. 1, písm. f)
	(1) Komora zapíše na žádost do seznamu auditorů toho, kdo …

f) nevykonává  činnost neslučitelnou  s poskytováním  auditorských  služeb (§ 18),


	PT
	

	Článek 4
	Fyzická osoba může získat úřední schválení k výkonu auditů dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1, pouze dosáhla-li úrovně vzdělání nutnou pro přijetí na vysokou školu, prošla-li teoretickým a praktickým výcvikem a složila-li zkoušku odborné způsobilosti na vysokoškolské úrovni  organizovanou a uznávanou státem.
	
	§ 3, odst. 1, písm. a) a g)


	Komora zapíše na žádost do seznamu auditorů toho, kdo

a) získal vysokoškolské vzdělání  v rámci akreditovaného bakalářského nebo magisterského studijního programu,2) …

g) složil auditorskou zkoušku,

------------------------------------------------------------------

2) § 46  zákona č.  111/1998 Sb.,   o vysokých  školách a  o změně a doplnění dalších zákonů (zákon o vysokých školách).
	PT
	

	Článek 5, věta první
	Zkouška odborné způsobilosti uvedená v článku 4 musí zabezpečit nezbytnou úroveň teoretických znalostí v oborech souvisejících s prováděním statutárních auditů dokumentů uvedeného v čl. 1 odst. 1 a schopnost uplatnit takové znalosti v praxi.
	
	§ 8, odst. 1
	Auditorskou   zkouškou   se   ověřuje   odborná  úroveň

teoretických znalostí uchazeče a schopnost jejich využití v praxi.
	PT
	

	Článek 5, věta druhá
	Alespoň část této zkoušky musí být v písemné formě.
	
	§ 8, odst. 3, věta první
	Auditorská zkouška se dělí na část písemnou a část ústní.


	PT
	

	Článek 6, písm. a)
	Zkouška zaměřená na prověření teoretických znalostí se musí týkat zejména těchto oblastí:

a)
–
provádění auditu,

· analýza a kritického zhodnocení ročních  účetních závěrek,

–
všeobecné účetnictví,

–
konsolidované účetní závěrky,

–
nákladové a manažerské  účetnictví,

· vnitřní audit,

· standardů  týkající se sestavení ročních  účetních závěrek a konsolidovaných účetních závěrek a metod oceňování rozvahových položek a výpočtu hospodářského výsledku,

· právních a profesních standardů  týkajících se statutárních  auditů účetních dokumentů a osob provádějících takové audity;
	
	§ 8, odst. 2, písm. a), b) a e)
	Auditorská zkouška je zaměřena na tyto oblasti:

a) ekonomie a finanční řízení,

b) účetnictví, …

e) auditorské  postupy,  metody  a  techniky,  včetně auditorských směrnic.
	PT
	

	Článek 6, písm. b)
	b) jsou-li relevantní pro provádění auditů:

· podnikové právo,

· zákon o platební neschopnosti a podobná nařízení,

–
daňové právo ,

–
občanský a obchodní zákoník,

–
sociální zabezpečení a zákoník práce,

· informační a výpočetní systémy,

· podniková, všeobecná a finanční ekonomika,

· matematika a statistika,

· základní principy finančního řízení podniků
	
	§ 8, odst. 2, písm. c) a d)
	c) příslušné části občanského  práva, obchodního práva, finančního práva,  pracovního   práva  a  práva sociálního  zabezpečení, související   s   činnostmi    vykonávanými   při   poskytování auditorských  služeb,  a   právní  předpisy  upravující  řízení o konkurzu a vyrovnání,

d) informační  systémy  pro  řízení  a  vnitřní  kontrolu, systémy zpracování  dat a  matematické a  statistické metody využitelné při auditu,
	PT
	

	Článek 7, odst. 1
	Odchylně od článků 5 a 6 může  členský stát stanovit, že osoba, která úspěšně složila vysokoškolskou nebo jinou rovnocennou zkoušku nebo která má vysokoškolský titul nebo rovnocennou kvalifikaci v jednom nebo více předmětech uvedených v článku 6, může být zproštěn prověrky teoretických znalostí z předmětů, pokrytých touto zkouškou nebo titulem.
	
	
	Tuto možnost právní řád ČR nevyužívá a o změně se neuvažuje.
	NT
	

	Článek 7, odst. 2
	Odchylně od článku 5 může členský stát stanovit, že držitel vysokoškolského titulu nebo rovnocenné kvalifikace v jednom nebo více předmětech uvedených v článku 6 může být zproštěn prověrky schopnosti praktického uplatnění teoretických znalostí takových předmětů, absolvoval-li praktickou průpravu zakončenou zkouškou nebo obhajobou diplomu uznaných státem.
	
	
	Tuto možnost právní řád ČR nevyužívá a o změně se neuvažuje.
	NT
	

	Článek 8, odst. 1, věta první
	Aby byla zabezpečena schopnost uplatnit teoretické zkušenosti v praxi, což je součástí předepsané zkoušky, student musí absolvovat alespoň tříletou  praxi , mj. na téma provádění auditů ročních  účetních závěrek, konsolidovaných účetních závěrek nebo podobných finančních výkazů.
	
	§ 3, odst. 1, písm. d)
	Komora zapíše na žádost do seznamu auditorů toho, kdo …

d) pracoval po dobu alespoň 3 let jako asistent auditora,
	PT
	

	Článek 8, odst. 1, věta druhá
	Tato praxe  musí alespoň ze dvou třetin probíhat u osoby úředně schválené podle právního režimu členského státu v souladu s touto směrnicí; nicméně, členské státy mohou povolit, aby praxe  probíhala  u osoby úředně schválené podle právního režimu jiného členského státu a v souladu s touto směrnicí.
	
	§ 26, odst. 1, písm d)
	Komora zapíše na písemnou žádost do seznamu asistentů auditora toho, kdo doloží, že …

d) je v pracovním poměru u auditora nebo v auditorské společnosti, jeho pracovní úvazek činí nejméně 35 hodin týdně a pod vedením a dohledem auditora vykonává práce spojené s poskytováním auditorských služeb.


	PT
	

	Článek 8, odst. 2
	Členské státy zajistí, aby veškerá praxe  probíhala pod dohledem osob, které poskytují dostatečné záruky pro praxi.  
	
	§ 26, odst. 4
	Cílem práce  asistenta auditora  pod vedením  a dohledem auditora  je  získat  dostatečné  teoretické  a praktické znalosti potřebné  ke složení  auditorské zkoušky  a osvojit  si zkušenosti potřebné k poskytování auditorských služeb.
	PT
	

	Článek 9, písm. A)
	Členské státy mohou k výkonu statutárního auditu dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1, schválit osoby, které nesplňují podmínky stanovené v čl.4, prokáží-li,

a)
že po dobu patnácti let vykonávaly odborné činnosti, které jim umožnily získat dostatečné zkušenosti v oblasti financí, práva a účetnictví, a úspěšně složily zkoušku odborné způsobilosti podle ustanovení článku 4; nebo
	
	
	Tuto možnost právní řád ČR nevyužívá a o změně se neuvažuje.
	NT
	

	Článek 9, písm. B)
	b)
že po dobu sedmi let vykonávaly odborné činnosti ve stejných oborech, a kromě toho absolvovaly praktické školení uvedené v článku 8 a složily úspěšně zkoušku odborné způsobilosti, uvedenou v článku 4.
	
	
	Tuto možnost právní řád ČR nevyužívá a o změně se neuvažuje.
	NT
	

	Článek 10, odst. 1
	Členské státy mohou od délky odborné činnosti uvedené v čl.9 odečíst počet let teoretického vzdělávání v oborech uvedených v článku 6, bylo-li toto vzdělání zakončeno státní zkouškou. Toto období nesmí být kratší než jeden rok a od délky odborné činnosti nelze odečíst více jak čtyři roky.
	
	
	Souvisí s ustanovením článku 9, jehož možnost právní řád ČR nevyužívá.
	NT
	

	Článek 10, odst. 2
	Délka odborné činnosti, stejně jako délka praktického vzdělání, nemůže být kratší než program teoretického vzdělávání a praktického školení požadované v článku 4.
	
	
	Souvisí s prvním odstavcem článku 10 a článkem 9, jehož možnost právní řád ČR nevyužívá.
	NT
	

	Článek 11, odst. 1, písm. a)
	Úřední orgány členského státu mohou schválit takové osoby, které získaly část nebo celou kvalifikaci v jiném státě, splňují-li obě dále uvedené podmínky:

a) jejich kvalifikace musí být posouzena příslušnými orgány jako rovnocenná  těm, jež jsou požadovány podle právních předpisů tohoto členského státu v souladu s touto směrnicí; a
	
	§ 3, odst. 2 písm. a)
	Do seznamu auditorů zapíše  Komora také,

a) občana jiného státu než členského státu Evropské unie, pokud prokáže, že je oprávněn poskytovat auditorské služby ve státě, s nímž Česká republika uzavřela mezinárodní smlouvu, která ji zavazuje zajistit auditorům tohoto státu přístup k poskytování auditorských služeb, a
	PT
	

	Článek 11, odst. 1, písm. b)
	b) tyto osoby prokázaly své právnické znalosti požadované v daném členském státě pro výkon přezkoušení účetních dokumentů, uvedené v čl. 1 odst. 1. Úřední orgány tohoto členského státu však nemusí toto prokázání požadovat, shledají-li právnické znalosti získané v jiném státě za dostačující.
	
	§ 13d odst. 1

§ 13f odst. 1
	(1)
Žadatele, který podal žádost podle § 13c odst. 2, prokázal splnění kvalifikačních předpokladů předložením dokladů podle § 13c odst. 3 a složil rozdílovou auditorskou  zkoušku, Komora bezodkladně zapíše do seznamu auditorů a vydá žadateli osvědčení o zápisu.

(1)
Oznamovatele, který podal oznámení podle § 13e odst. 2, prokázal splnění kvalifikačních předpokladů předložením dokladů podle § 13e odst. 3, Komora bezodkladně zaergistruje v seznamu auditorů a vydá oznamovateli osvědčení o registraci, ve kterém uvede dobu jeho platosti.
	PT
	

	Článek 11, odst. 2
	Platí ustanovení článku 3.
	
	§ 3, odst. 1, písm. f)
	(1) Komora zapíše na žádost do seznamu auditorů toho, kdo …

f) nevykonává činnost neslučitelnou  s poskytováním  auditorských  služeb (§ 18),
	PT
	

	Článek 12, odst. 1
	Členský stát může v souladu s touto směrnicí považovat za schválené takové odborníky, kteří byli schváleni individuálními rozhodnutími příslušných orgánů tohoto členského státu před prováděním ustanovení uvedených v čl. 30 odst. 2.
	
	
	Ustanovení článku 30, odst. 2 se týká uvedení v platnost právních a správních opatření do 1. ledna 1988 (resp. 1990), není proto z hlediska transpozice relevantní.
	NT
	

	Článek 12, odst. 2
	Přijetí fyzické osoby za člena profesní asociace uznané státem, dává-li podle právních předpisů tohoto státu takovéto přijetí za člena asociace právo vykonávat audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1, může být považováno za schválení individuálním rozhodnutím ve smyslu ustanovení odstavce 1 tohoto článku.
	
	
	Souvisí s ustanovením odst. 1 tohoto článku, není proto z hlediska transpozice relevantní.
	NT
	

	Článek 13
	Až do provedení opatření uvedených v čl. 30 odst. 2 může členský stát v souladu s touto směrnicí považovat za úředně schválené ty odborníky, kteří nebyli schváleni individuálními rozhodnutími příslušných orgánů, ale kteří mají v daném členském státě stejnou kvalifikaci jako osoby schválené individuálními rozhodnutími a kteří vykonávají k datu schválení audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 jménem takových schválených osob.
	
	
	Ustanovení článku není relevantní pro transpozici, týká se schvalování osob před uvedením v platnost právních a správních opatření, jejichž zavedení do právního systému členského státu mělo být provedeno do 1. ledna 1988.
	NT
	

	Článek 14, odst. 1
	V souladu s touto směrnicí může členský stát považovat za schválené ty firmy auditorů, které byly úředně schváleny individuálními rozhodnutími příslušných orgánů daného členského státu před provedením opatření uvedených v čl. 30 odst. 2.
	
	
	Ustanovení článku není relevantní pro transpozici, týká se schvalování osob před uvedením v platnost právních a správních opatření, jejichž zavedení do právního systému členského státu mělo být provedeno do 1. ledna 1988.
	NT
	

	Článek 14, odst. 2
	Podmínky stanovené v čl. 2 odst. 1 písm. b) odrážka ii) a iii) je nutno splnit nejpozději do lhůty, která nesmí být stanovena více než pět let od data realizace opatření uvedených v čl. 30 odst. 2.
	
	
	Souvisí se schvalováním osob před 1. lednem 1988, není proto relevantní z hlediska transpozice.
	NT
	

	Článek 14, odst. 3
	Fyzické osoby, které až do zahájení realizace opatření uvedených v čl. 30 odst. 2 prováděly audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 jménem firmy auditorů, mohou po tomto datu získat oprávnění k pokračování v této činnosti, i když nesplňují všechny podmínky uložené touto směrnicí.
	
	
	Souvisí se schvalováním osob před 1. lednem 1988, není proto relevantní z hlediska transpozice.
	NT
	

	Článek 15
	Až do uplynutí jednoho roku po realizaci opatření uvedených v čl. 30 odst. 2, odborníci, kteří nebyli úředně schváleni individuálními rozhodnutími příslušnými orgány, ale mají v některém členském státě oprávnění vykonávat audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 a tuto činnost až do té doby skutečně vykonávali, mohou být schváleni tímto členským státem v souladu s ustanoveními této směrnice.
	
	
	Souvisí se schvalováním osob před 1. lednem 1988, není proto relevantní z hlediska transpozice.
	NT
	

	Článek 16
	Po dobu jednoho roku po realizaci opatření uvedených v čl. 30 odst. 2 mohou členské státy přijmout přechodná opatření ohledně odborníků, kteří po tomto datu budou mít i nadále právo provádět audity ročních účetních dokumentů některých druhů společností nebo podniků, které nepodléhají auditu, ale po zavedení nových auditů by tuto činnost nemohli vykonávat, pokud by v jejich prospěch nebyla přijata zvláštní opatření.
	
	
	Souvisí se schvalováním osob před 1. lednem 1988, není proto relevantní z hlediska transpozice.
	NT
	

	Článek 17
	U článků 15 a 16 platí ustanovení článku 3.
	
	
	Český právní řád ČR nevyužívá ustanovení čl. 15 a 16.
	NT
	

	Článek 18, odst. 1
	Po dobu 6 let po realizaci opatření uvedených v čl. 30 odst. 2 mohou členské státy přijmout přechodná opatření ohledně osob již procházejících odborným či praktickým výcvikem k datu zahájení realizace uvedených opatření, které by po ukončení svého vzdělávání nesplňovaly podmínky stanovené touto směrnicí a nemohly by z tohoto důvodu vykonávat audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1, k čemuž byly připravovány.
	
	
	Souvisí se schvalováním osob před 1. lednem 1988, není proto relevantní z hlediska transpozice.
	NT
	

	Článek 18, odst. 2
	Platí ustanovení článku 3.
	
	
	Český právní řád ČR nevyužívá ustanovení čl. 18, odst. 1
	NT
	

	Článek 19
	Žádní odborníci uvedení v článcích 15 a 16 nebo osoby uvedené v článku 18 nemohou být úředně schváleni odchylně od ustanovení článku 4, neshledají-li příslušné orgány, že jsou způsobilí provádět audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 a že mají rovnocennou kvalifikaci jako osoby schválené podle článku 4.
	
	
	Český právní řád ČR nevyužívá ustanovení čl. 15 a 16.
	NT
	

	Článek 20, písm. A)
	Členský stát, který nevyužije možnosti dané čl. 51 odst. 2 směrnice 78/660/EHS, a v němž v okamžiku přijetí této směrnice mohou některé kategorie fyzických osob vykonávat podle vnitrostátních právních předpisů audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a) této směrnice, může až následné koordinace přezkušování účetních dokumentů zvlášť schválit pro provádění auditů dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a) u takové společnosti, která nepřekročí limity ve dvou ze tří kritérií stanovených v čl.27 směrnice 78/660/EHS, fyzické osoby, které jednají svým vlastním jménem a které

a)
splňují podmínky stanovené v článcích 3 až 19 této směrnice kromě toho, že úroveň zkoušky odborné způsobilosti může být nižší, než jak požaduje článek 4 této směrnice; a
	
	
	V obdbobí schválení směrnice (1984) nemohly žádné kategorie fyzických osob vykonávat podle vnitrostátních právních předpisů audity dokumentů. Není proto z hlediska transpozice relevantní. 
	NT
	

	Článek 20, písm. B)
	b)
již prováděly audity takové společnosti, dříve než tato překročila limity ve dvou ze tří kritérií stanovených v článku 11 směrnice 78/660/EHS.
	
	
	Souvisí s ustanovením písm. a) toho článku.
	NT
	

	Článek 20, posl. věta
	Je-li však společnost součástí skupiny podniků podléhajících konsolidaci, která překračuje stanovené limity ve dvou ze tří kritérií uvedených v článku 27 směrnice 83/349/EHS, nemohou tyto osoby v této společnosti provádět audity dokumentů uvedených v čl.1 odst.1 b) této směrnice.
	
	§ 18, odst. 4, písm. d)
	(4) Auditorská společnost  nesmí poskytovat auditorské služby účetní jednotce, jestliže …

d) je ve vztahu  k  účetní  jednotce  osobou  ovládající  podle zvláštního právního předpisu,
	PT
	

	Článek 21
	Členský stát, který nevyužije možnosti dané čl. 6 odst. 1 směrnice 83/349/EHS, a v němž v okamžiku přijetí této směrnice mohou některé kategorie fyzických osob provádět podle vnitrostátních právních předpisů audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. b) této směrnice, může až do následné koordinace přezkušování účetních dokumentů zvlášť schválit pro provádění auditů osobu ve smyslu článku 20 této směrnice, nepřekračuje-li k rozvahovému dni dominantního podniku sdružení podniků podléhajících konsolidaci podle svých posledních ch účetních závěrek limity ve dvou ze tří kritérií uvedených v čl. 27 směrnice 78/660/EHS, je-li zplnomocněna provést audity dokumentů uvedených v čl.1 odst.1 a) této směrnice ve všech podnicích, jichž se konsolidace týká.
	
	
	V obdbobí schválení směrnice (1984) nemohly žádné kategorie fyzických osob vykonávat podle vnitrostátních právních předpisů audity dokumentů. Není proto z hlediska transpozice relevantní.
	NT
	

	Článek 22
	Členský stát, který uplatní ustanovení článku 20, může umožnit, aby praktické školení osob uvedených v článku 8 mohlo být provedeno pod dohledem osoby, která byla podle právních předpisů tohoto členského státu úředně schválena k provádění auditů uvedených v článku 20.
	
	
	Souvisí s ustanovením článku 20 (osoby provádějící audit v okamžiku přijetí této směrnice – r. 1984). Není pro transpozici relevantní.
	NT
	

	Článek 23
	Členské státy nařídí osobám schváleným k auditům dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1, aby toto prováděly řádně a podle svého nejlepšího svědomí.
	
	§ 14, odst. 1
	Auditor je  povinen při  poskytování auditorských služeb jednat   čestně   a   svědomitě,   dodržovat  auditorské  směrnice a profesní předpisy, zejména etický kodex.
	PT
	

	Článek 24
	Členské státy nařídí, aby takové osoby neprováděly předepsané audity, nejsou-li nezávislé podle právních předpisů členského státu, který audit nařizuje.
	
	§ 18, odst. 3 a 4
	(3)  Auditor   nesmí  poskytovat  auditorské   služby  účetní jednotce, jestliže

a) je  jejím společníkem,  členem,  statutárním  orgánem,  členem jejího  statutárního orgánu  nebo dozorčího  orgánu nebo  je-li osobou  blízkou osobě,  která je  ve vztahu  k účetní  jednotce jejím společníkem,  členem, statutárním orgánem,  členem jejího statutárního orgánu nebo dozorčího  orgánu, popřípadě má v této účetní  jednotce postavení,  jež by  mohlo ovlivnit nezávislost auditora,

b) je  u   této  účetní  jednotky   správcem  konkurzní  podstaty, vyrovnacím   správcem,  likvidátorem,   nuceným  správcem  nebo správcem majetku,

c) vede sám  nebo  osoba   jemu  blízká  účetnictví  této  účetní jednotky,  sestavuje její  účetní závěrku  nebo zpracovává její daňové přiznání,

d) má u ní za posledních  5 let příjem za poskytování auditorských služeb  vyšší  než  jednu  polovinu  svého  celkového příjmu za těchto 5 let.

(4) Auditorská společnost  nesmí poskytovat auditorské služby účetní jednotce, jestliže

a) je jejím společníkem,

b) vede  účetnictví této  účetní jednotky,  sestavuje její  účetní závěrku nebo zpracovává její daňové přiznání,

c) má u ní za posledních  5 let příjem za poskytování auditorských služeb  vyšší  než  jednu  polovinu  svého  celkového příjmu za těchto 5 let,

d) je ve  vztahu  k   účetní  jednotce  osobou  ovládající  podle zvláštního právního předpisu,

e) je  u této  účetní  jednotky  správcem konkurzní  podstaty nebo likvidátorem.
	PT
	

	Článek 25
	Ustanovení článků 23 a 24 se také použijí u fyzických osob, které splňují podmínky stanovené v čl.3 až 19 a které provádějí audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 jménem společnosti auditorů.
	
	
	K článkům 23 a 24 jsou přiřazeny ustanovení týkající se auditorů (fyzických osob)
	PT
	

	Článek 26
	Členské státy zajistí, aby schválené osoby podléhaly příslušným sankcím, neprovádějí-li audity v souladu s články 23, 24 a 25.
	
	§ 17

§ 21, odst. 1, 2 a 3

§ 22, odst. 1


	(1)  Auditor  a  auditorská  společnost  odpovídají za škodu, která  byla způsobena  v souvislosti  s poskytováním  auditorských služeb.

(2)  Vznikne-li  škoda  při  poskytování  auditorských služeb auditorskou  společností,  ve   vztahu  k  poškozenému  odpovídají auditorská  společnost a  auditor, který  jejím jménem  auditorské služby poskytl,  solidárně.  Obdobně  to  platí  při  poskytování auditorských služeb auditorem jménem a na účet jiného auditora.

(3)  Auditor a  auditorská společnost  se odpovědnosti  podle odstavce 1 zprostí, prokáží-li, že škodě nemohlo být zabráněno ani při vynaložení veškerého úsilí, které na nich lze požadovat.

(4) Auditor a auditorská  společnost musejí být pojištěni pro případ   odpovědnosti   za    škodu   způsobenou   v   souvislosti s poskytováním auditorských služeb tak, aby výše pojistných částek

byla úměrná možným škodám, které lze v rozumné míře předpokládat.

Kárná a jiná opatření

     (1)  Za závažné  nebo opětovné  zaviněné porušení  povinností stanovených  tímto zákonem,  profesním předpisem  nebo auditorskou směrnicí  může být  auditorovi  uloženo  některé z  těchto kárných

opatření:

a) napomenutí,

b) veřejné napomenutí,

c) pokuta do výše 500 000 Kč,

d) pozastavení oprávnění k poskytování auditorských služeb nejdéle na 1 rok,

e) vyškrtnutí ze seznamu auditorů.

     (2)  Z důvodů  uvedených v  odstavci 1  může být  asistentovi auditora uloženo některé z těchto kárných opatření:

a) napomenutí,

b) veřejné napomenutí,

c) pokuta do výše 50 000 Kč,

d) vyškrtnutí ze seznamu asistentů auditora.

     (3) Za závažné nebo  opětovné porušení povinností stanovených tímto  zákonem, profesními  předpisy nebo  auditorskými směrnicemi může být auditorské společnosti uloženo některé z těchto opatření:

a) pokuta do výše 1 000 000 Kč,

b) pozastavení oprávnění k poskytování auditorských služeb nejdéle na 1 rok,

c) vyškrtnutí ze seznamu auditorských společností.

Vyškrtnutí ze seznamů a nový zápis do seznamů

     (1) Kárná  komise rozhodne o  vyškrtnutí ze seznamu  auditorů nebo o  vyškrtnutí auditorské společnosti  ze seznamu auditorských společností, pokud

a) ve stanovené lhůtě neodstranili  nedostatky, pro které jim bylo pozastaveno oprávnění  k poskytování auditorských  služeb podle § 21 odst. 1 písm. d) nebo § 21 odst. 3 písm. b),

b) poskytovali  auditorské  služby  v  době  pozastavení oprávnění k poskytování auditorských služeb podle tohoto zákona,

c) auditor  nesplňuje  podmínky  stanovené  v  §  3  nebo nesplnil oznamovací povinnost stanovenou v § 6 odst. 2,

d) auditorská společnost  nesplňuje podmínky stanovené v  § 4 nebo nesplnila oznamovací povinnost stanovenou v § 7 odst. 2.
	PT
	

	Článek 27
	Členské státy zajistí přinejmenším, aby společníci a akcionáři úředně schválené společnosti auditorů a členové správního, řídícího či dozorčího orgánu takových společností, kteří osobně nesplňují podmínky stanovené v článcích 3 až 19 v daném členském státě, nezasahovali do provádění auditů způsobem, který by ohrozil nezávislost fyzických osob, které provádí audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 jménem společnosti auditorů.
	
	§ 2, odst. 6
	Poskytuje-li auditor  auditorské služby jménem auditorské společnosti, nesmějí společníci, akcionáři nebo vedoucí pracovníci této auditorské  společnosti, kteří nejsou  auditory, zasahovat do poskytování  auditorských  služeb  způsobem,  který  může  ohrozit

nezávislost auditora při poskytování těchto služeb.
	PT
	

	Článek 28, odst. 1
	Členské státy zajistí, aby jména a adresy veškerých fyzických osob a společností auditorů úředně schválených pro provádění auditů dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 byly přístupné veřejnosti.
	
	§ 7, odst. 3

§ 6, odst. 3

§ 19


	Údaje uváděné  v seznamu  auditorských společností  jsou veřejně přístupné a lze do nich nahlédnout v sídle Komory.

Údaje  uvedené v seznamu auditorů  jsou veřejně přístupné

a lze do nich nahlédnout v sídle Komory.

Auditorská společnost je povinna zpřístupnit veřejnosti údaje uvedené v § 7 odst. 1 písm. a) až d).
	PT
	

	Článek 28, odst. 2, písm. a) a b)
	Kromě toho musí každá úředně schválená společnost auditorů poskytnout veřejnosti

a) jména a adresy fyzických osob uvedených v čl. 2 odst. 1 písm. b) odrážka i); a

b) jména a adresy společníků nebo akcionářů společnosti auditorů;
	
	§ 7, odst. 1, písm. c) 
	Seznam  auditorských  společností,  který  vede  Komora, obsahuje tyto údaje:

c) jméno,  příjmení,  rodné   číslo,  nebylo-li  přiděleno,  datum narození  a adresa místa trvalého pobytu auditorů poskytujících  auditorské služby jménem   auditorské   společnosti;   u   auditorů,  kteří  jsou společníky  auditorské společnosti,  rozsah jejich  hlasovacích práv, u akciové společnosti seznam akcionářů,
	PT
	

	Článek 28, odst. 2, písm. c)
	c) jména a adresy členů správního nebo řídícího orgánu společnosti auditorů.


	
	§ 7, odst. 1, písm. d)
	d) jméno,  příjmení,  rodné   číslo,  nebylo-li  přiděleno,  datum narození a  adresa místa trvalého pobytu osob, které  jsou jejich statutárním  nebo dozorčím orgánem,
	PT
	

	Článek 28, odst. 3
	Je-li nějaké fyzické osobě povoleno provádět audity dokumentů uvedených v čl. 1 odst. 1 u nějaké společnosti za podmínek uvedených v článcích 20, 21 a 22, použije se ustanovení odstavce 1 tohoto článku. Je však nutno stanovit kategorie společností či podnikových sdružení, kde je takový audit povolen.
	
	
	Ustanovení tohoto článku souvisí s články 20, 21 a 22, jejichž ustanovení právní řád ČR nevyužívá.
	NT
	

	Článek 29, písm. A)
	Kontaktní výbor ustavený podle čl. 52 směrnice 78/660/EHS bude také

a)
usnadňovat, aniž jsou dotčeny ustanovení článků 169 a 170 Smlouvy, sladěné provádění této směrnice prostřednictvím pravidelných jednání, zejména o konkrétních problémech vznikajících v souvislosti s jejím prováděním;
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 29, písm. B)
	b)
doporučovat Komisi, je-li to nezbytné, dodatky nebo změny ke stávající směrnici.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 30, odst. 1
	Členské státy uvedou do 1. ledna 1988 v platnost právní a správní opatření, která jsou pro ně nezbytná k tomu, aby vyhověly ustanovením této směrnice. Komise o tom bude neprodleně informována.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 30, odst. 2
	Členské státy mohou stanovit, že opatření uvedené v odstavci 1 nebude platit až do 1. ledna 1990.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 30, odst. 3
	Členské státy zajistí, aby Komise obdržela materiály, týkající se hlavních opatření vnitrostátních právních předpisů, která jsou přijímána v oblastech řízených touto směrnicí.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 30, odst. 4
	Členské státy rovněž zajistí, aby Komise obdržela seznamy zkoušek organizovaných či uznaných podle článku 4.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	Článek 31
	Tato směrnice je určena členským státům.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	


1. Seznam plných citací uvedených platných předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.:
	Název český 
	Název anglický

	1
	Zákon č. 254/2000 Sb., o auditorech a o změně zákona č. 165/1998 Sb 
	Act No. 254/2000 Coll. on Auditors and on the Amendment of Act No. 165/1998 Coll. 

	2.
	Zákon č. 169/2004 Sb., kterým se mění zákon č.254/2000 Sb.,  o auditorech a o změně zákona č.165/1998 Sb., ve znění zákona č. 209/2002 Sb. 
	Act No. 169/2004 Coll., which amendments  Act No. 254/2000 Coll., on auditors and on the Amendment of Act No. 165/1998 Coll. as amended by the Act No.209/2002 Coll.


2. Poznámky (v případě rozsáhlejší poznámky uveďte ve sloupci „Poznámka“ pouze pořadové číslo a text poznámky uveďte v této tabulce)

	Poř.č.:
	Text poznámky
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